Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

6. Credanuk B. Moe cnoBo. Hoseiny, onoBifanss, aBTodiorpadiuni ta kputuuHi Matepianu / B. Credanuk. — K. :
Becenka, 2001. — 319 c.

7. Stefanyk W. Das blaue Biichlein / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen iibersetzt von Ossyp Rosdolskyj] //
Ukrainische Rundschau. — 1908. —Jg. 6. —Ne 1. — S. 19 — 21.

8. Stefanyk W. Das steinerne Kreuz / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen {ibersetzt von Ossyp Rosdolskyj] //
Ukrainische Rundschau. — 1908. —Jg. 6. — Ne 2. — S. 21 —33.

9. Stefanyk W. Muttersdhnchen / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen iibersetzt von Wilhelm Horoschowski] //
Ukrainische Rundschau. — 1906. —Jg. 4. — Ne 6. — S. 227 — 230.

REFERENCES

1. Barannikova, L. I. (1965). K voprosu o funktsionalno-stilevykh razlichiyakh v dialektnoy rechi [On the issue of
functional and style differences in dialect speech] // Voprosy stilistiki. [in Russian]

2. Buksa, L. (1996). Tvorchist ta slovnyk malozrozumilykh sliv Vasylia Stefanyka [Creativity and vocabulary of
incomprehensible words by Vasyl Stefanyk]. — Kyiv. [in Ukrainian]

3. Levyy, L (1974). Iskusstvo perevoda [The art of translation]. — M. : Progress. [in Russian]

4. Matviishyn, O.M. (2018). Aspekty mizhmovnoi transformatsii v nimetskomovnykh perekladakh Vilhelma
Horoshovskoho [Aspects of interlanguage transformation in German translations by V. Horoshovskyi] // Naukovi
zapysky. Seriia: Filolohichni nauky. — Kropyvnytskyi. [in Ukrainian]

5. Rylskyi, M. (1975). Mystetstvo perekladu [The art of translation]. — Kyiv. [in Ukrainian]

6. Stefanyk, V. (2001). Moie slovo. Novely, opovidannia, avtobiohrafichni ta krytychni materialy [My word.
Novels, stories, autobiographical and critical materials]. — Kyiv. [in Ukrainian]

7. Stefanyk W. Das blaue Biichlein / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen iibersetzt von Ossyp Rosdolskyj] //
Ukrainische Rundschau. — 1908. —Jg. 6. —Ne 1. — S. 19 — 21. [in German]

8. Stefanyk W. Das steinerne Kreuz / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen {ibersetzt von Ossyp Rosdolskyj] //
Ukrainische Rundschau. — 1908. —Jg. 6. — Ne 2. — S. 21 — 33. [in German]

9. Stefanyk W. Muttersdhnchen / W. Stefanyk; [aus dem Ukrainischen iibersetzt von Wilhelm Horoschowski] //
Ukrainische Rundschau. — 1906. — Jg. 4. — Ne 6. — S. 227 — 230. [in German]

BIJOMOCTI ITPO ABTOPA

Oxcana MatBiilmH — xkaHIuaT QUIONONIYHUX HAyK, JOLEHT KadeIpu MOBHOI Ta MiXKKYJIBTYPHOI KOMYHIKarlii
JIporoOuLBKOro 1ep>kaBHOrO IeAarorivHoro yHiBepcuTery iMeHi IBana ®@panka.

Hayxogi inmepecu: XynoxHiH nepexia.

INFORMATION ABOUT THE AUTHOR

Oksana MATVIYISHYN - Candidate of Philological Sciences, Associate Professor of Language and Intercultural
Communication Department, Ivan Franko Drohobych State Pedagogical University.

Scientific interests: literary translation.

YK 811.111'25

METOAOJIOI'TA MIOBTOPHOI'O BUJAHHA
CTAPUX IIEPEKJIA/IIB

bozoan CTACIOK (Kponuenuyvkuii, Ykpaina)

e-mail: bstasiuk@kspu.kr.ua

CTACIOK Bozoan. METO/OJIOTIA IIOBTOPHOI' O BH/IAHHA CTAPHX IIEPEKIIA/[IB

Ha npuxnaoi pomany «1919» mooepnicma [oc. [loc Ilaccoca 6 cmammi po3ensanymo mMemooono2iio nio2omosku cmapux
nepexiadie 00 nogmophoi nyonikayii. Aemop eudinsic emanu OOCHONCEHHS MA ONPAYIOBAHH MEKCHY OPY2OMEopy, 3VNUHAECMbCS HA
npobnemi posbisxcHocmetl pisHUX peOaKyill Cmapux nepekiadis, GUNPAGLeHHs IX NOMUNIOK | HeMmoYHOCmel, ()Y HKYIOHY8AHHI NAPAMEKCMIS.
Cmammio niocymosye po3no2uil aizopummom nid2omosKu nepesuoants Cmapux nepexkais.

Kniouosi croea: memooonoeis, cmapuii nepexiad, nepeguoanns, napamexcm, [loc Ilaccoc, Mucux.

STASIUK Bohdan. METHODOLOGY OF THE OLD TRANSLATIONS FOLLOW-UP PUBLICATION

This article utilises the example of the modernist novel Nineteen Nineteen (1932) by the American writer John Dos Passos and its
Ukrainian version by an outstanding translator Vasyl Mysyk (1934). The latter has never been republished since 1935 so the issue of the
new edition is urgent. The author of the paper claims that the methodology of the older translations editing prior to the follow-up
publication is a scholarly problem rarely discussed in much detail. Several stages of the old translation preparation have been suggested,
they cover the whole pre-production cycle ranging from the OCR of the old printed matter problems to the paratexts editing in respect
with current Digital Age environment. Providing some striking examples the author delivers some insights on problematic issue how to
deal with translator’s mistakes and stylistic inconsistencies in new editions. Summarising the paper its author builds up an algorithm
how to deal with old translations in current conditions and the sequence of actions necessary to provide the optimal result.

Keywords: methodology, old translation, follow-up publication, paratext, Dos Passos, Mysyk.

CyuacHull yKpaiHCBKHI PUHOK MEPEKIIAHOT JTITepaTypl Mae YHMMAJIO XaOTUYHUX PUC, OJHA 3
SKHX — MPaKTUKa BUJAHHS 1 MEPEBUIAHHS CTApPHUX IMEpeKiIalliB, 10 JOCi He OTpHMala HaJeXHOTO
PEIAaKTOPCHKOI'O  OCMHUCIICHHS Ta  y3arajbHIOYOi OI[IHKA 31 CTOPOHH  BITYU3HSHOIO
nepekiago3HaBcTBa. [lepexmany  XyJqoXKHIX TBOPiB, CTBOPEHI JO 3M00yTTs  YKpaiHOIO
HE3AJIEKHOCTI, YacTO MEPeAPYKOBYIOTh Y PI3HHX CEKTOpax KHUTOBHJABHHYOrO Oi3Hecy, Bin
JMTSTIO1 JIITEpaTypH JIO CBITOBOI KIIACHKH, MEPEBAKHO 0€3 HAJIEKHOTO PEIaKTOPCHKOTO CYIPOBOLY,
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IUIIXOM MEXaHIYHOrO KOITIFOBAHHS IOINEPEIHIX TEKCTIB, HE BPaXOBYIOUM ILIHOBOI ayAMTOpii Ta
ocobmuBocTel (DYyHKIIOHYBAaHHS KHM)KKOBOT'O BHJIAHHS SIK IIUTICHOTO MPOAYKTY B Cy4acHOMY
nuppoBoMy iHdopmariiiHOMy CBIiTi. A OTXe, OJHHUM i3 HaralbHHX 3aBIaHb Cy4YacHOTO
YKpaiHCBKOTO MepeKiIao3HaBCTBA Masia OM CTaTH PO3poOKa 3arallbHUX JOCTIJHUX MPUHIMIIB Ta
CIOCO0IB aHaNi3y MepeKIalalbkoi Ta pelakTOpchKoi poOOTH 3i CTapuMHU JAPYrOTBOpaMH SIK Y
LJIOMY, TaK 1 B paMKaxX KOHKPETHUX BUIABHUYUX MPOCKTIB — Memodoocii (nepe)sudanms cmapux
nepexkaadie. lle akTyambHa mnpoliieMa SK TEOPETHYHOrO, TaK 1 CYTO MPHKIAIHOIO aCIEKTiB
JOCITIDKSHHS TIepeKyaiiB, Ha Ky HE MOXKHA CJIIMO MOIIMPIOBATH CBITOBHMM JOCBIA, OCKUIBKU BIH
a) HC JOCTaTHbO BHBUYCHMM, O) HE BIANOBIZA€ NEAKMM YHIKAJIbHMM OOCTaBMHaM, 3a SKHX
(dopmyBasncs YKpaiHChKI HIKOJIH MEpeKiIafy Ta KHUTOBHIaBHIYA MPaKTHKA. BapTo 3ayBaxkuTH, 1Mo
CTaHOM Ha ChOTOJHIIIHINA IEHb HABITh Y CBITOBIM MPAKTHI[ TeMa CKJIaTHUX IIPOIIECIB ONpaIfOBaHHS
MOTIEPE/IHIX TEepeKIIaiiB, sSKi MPOSBIAIOTHCS B a) MOBTOPHUX Iepekianax, 0) mepempykax i
B) penaryBaHHi crapux nepekniafip [14], BuBdanacs 0OMEXEHO IMONPH MOIUPEHICTh BiAMOBIIHUX
BUJJABHUYHX ITPOIIECIB Y PI3HUX KpaiHax.

CraHoM Ha CBOTONHI «cTapi MepekiIaan», NeQiHIIOBaHHS SIKMX — OKpeMe MUTaHHs icTopil
YKpalHCBKOT'O Tepekiaay, HeaOusK MpUBAOIIOIOTh yBary BHUABIIB 4Yepe3 JOCTYIHICTh TEKCTIB
(mepeBaskHa OUIBIINICTEL MepeOyBae Mmo3a MEXaMM Jil 3aKOHIB PO aBTOPChKE Ta CYMDKHI IpaBa),
BHUCOKUH CTYIiHb iXHBOT YMOBHOI TOTOBHOCTI JIO TIOBTOPHOI MyOmiKallii, Mo 3Ha4HO CKOPOYYE
BUJABHUYHMN IIMKJI, T4 CYTHICHI XapaKTEPUCTHKH JABHIIIUX 32 MOXOKEHHSM JPYrOoTBOPIB, SIKi
MaloTh BHIIMHA CTYIIHb €KCIPECUBHOCTI BHACIIIOK YaCOBOI Ta JICKCUKO-TpaMaTHYHOI BIJICTaHI BiJ
Cy4acHOT0 4MTaya, Mo J0Aa€e iM KOJOPUTY H IMEBHOI MepeBaru mnepei TeKCTaMH, CTBOPIOBAHHUMH
3apa3. OKpeMuX JOCIIPKEHb Ta CTATUCTUYHUX JaHWX KHMKKOBOI mamati YKpaiHH PO YacTKy
MOBTOPHOI MyOiKaIlii cTapux MepeKiIaaiB Ha CydyaCHOMY PHUHKY HE ICHYeE, ajie 3 OCOOHMCTOro
JOCBiny Ta 15-piuHOT MpakTHKU Oe3mocepenHbOi y4acTi B Tay3i MU CTBEPIDKYEMO, IO BC1 MPOBiIHI
BHUJABII YKpaiHW TOCIYrOBYIOTBCS CTapHMH TMEepeKiaJaMd B HOBHX IyOmikamisx. BomHouac
HAMOLIBII MOMMPEH] CXeMH iX MepeBUIaHHs CBIIYATH MPO BIJCYTHICTh PO3YMIHHS OCOOIMBOCTEH
CTapuX TEKCTIB y TMepeBakHOI OumbinocTi BHAaBLiB. YiTka pemakiiifHO-BHIABHHMYA IIOJITHKA
MPOCTSKYETbCA Y BKpad Maiid KUIbKOCTI BHJaHb, CKaXIMO 3HAKOBOMY II€PEBHJIAHHI
«examepony» Jlx. bokauuo B mepexnani Muxonu Jlykama (K., Ilpoceita, 2006), crimomo
030aBJICHOMY HalllapyBaHHS BCIX PEIAKTOPCHKUX MPABOK, a00 HOBITHHOMY, IOWHO PO3II0YATOMY
MPOEKTI 3 BUJAHHS MMOBHOTO 310panHs TBopie Jxo3eda Konpana (K., Temmopa, 2018).

V Hawii CTaTTi, Ha MPUKIA/i IOTOYHOrO PEAKIiHO-BHIABHIYOTO IIPOEKTY " 3 ONPAIIOBAHHSI
YKpalHChKHMX IEpeKJIaiB aMEepPUKaHChKOro NuchbMeHHHKa-moaepHicra Jxona [loc [Taccoca, mu
MOKa)KEMO OCHOBHI METOJNOJIOTIUHI TPYAHOII, PO3B’SI3aHHS SKUX € HEOOXIIHOK IeperyMOBOIO
npodeciiiHOro mepeBruaaHHs CTaporo MepeKiany XyI0KHbOI JIiTepaTypd B Y KpaiHi.

CyTo eMIipu4HO Ha YKPailHCHKOMY KHIDKKOBOMY PUHKY CTaTyC He IPOCTO TOMEPEIHIX, a caMme
«cmapux nepexnadie»’’ NepeBaXHO OTPHMYIOTh BUAAHHS 10 1991 poKy, Komu TBOpdYa cBOGOIA
BUJABIA CTalla HaiMEHII PeryibOBaHOI 3 MOMISAAY CYCHUTbHO-TIONITHYHOI IEH3ypH Ta MOBHHUX
obmexenb. [Ipore MycHMO BiI3HAYMTH, IO OKPECIIOBAaHI TAKMMH XPOHOJOTITYHUMH paMKaMH
MepeKia i Tak caMoO He € OJHOPIAHUM SIBUIIEM. B ychoMy IXHBOMY MAacHBI YiTKO BHPI3HSIIOTHCS
NepeKaan J0PEBOIIONIIHI, IepekIagr MKBOEHHOrO mepioay ax a0 «Bemukoro tepopy» 1938 p.
BKITIOYHO 1 Mi3HINI MifpaasHchKi nepeknaan. OkpeMi KaTeropii CTaHOBIAThH IepeKiiajv, BUKOHAHI
Ha 3axigHid Ykpaini nepen i1 BXomkeHHsIM 110 ckiaay Y PCP, 1 miactopHi, HepenpuHTHI BUIAHHS .

Teopu k. loc [Taccoca BUXOQMIIM YKPaiHChKOIO MOBOKO Y BKpall OOMEKEHOMY 4acOBOMY
npoMibKKy: 3 1933 mo 1935 pp. 1 BiaTOAl 2#c00HO20 Pa3y HE MEPEBUAABANMCS, IO TOBOPHUTH IIPO
BKJIMBICTh CaMOr0 MPOEKTY HOBOI myOmikarii. Y cepenuni 1930-x pp. miiaHyBajiocs BUAaHHS HOro
0araToTOMHHKAa XapKiBCbKO-KMIBCBKUM BHI-BOM «JliTepatypa i muctentBo» (JIiM), ane Toi
BUUIIIOB HEMOBHUH, a HOro TUIAH-TIPOCTIEKT Y BIJKPHTUX JDKEpenax ONpHIIOAHEHO He Oyno. Y

%63 ormsny Ha KOMEPIiifHY TAEMHHIIO HA3BATH BHIABHUIITBO, JUTS AKOTO 3(ifCHIOEMO Ieil IPOEKT, MU HE MOKEMO.

" He mutyTaTh 3 I0pHAMYHAM IOHSATTAM «CRMAPUX MEOPie» — 06’ €KTIB ABTOPCHKOTO IIPaBa, Ha siKi 36irae TepMiH Aii CTPOKY 0XOPOHH IIpaB
[1,c.74].

%8 [epioausyeMo mepexiany Ha OCHOBI y3aranbHI00UKX npaws M. Mockanenka, M. Ctpixu, JI. KosoMiers (B XpoHOIOrgHOMY
HOPSAKY) TOLIO Yepe3 BiACYTHICTh akaJeMiuHOil icTOpil yKpaiHCHKOroO MepeKamy.
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HalI# po3BilIi MOBa KOHKPETHO mijie mpo pomaH «1919» — 2-it Tom Bimomoi Tpuitorii «CLIA» y
nepexiani Bacuinsa Mucuka (1907 — 1983).

Ilpasosi acnexmu

Opurinanehi TBopu Jx. Joc Ilaccoca ctaHOM Ha ChOTOJHI € 00’€KTOM aBTOPCHKOIO IpaBa,
TOMY iX MOBTOpHA MyOiKallis B YKpaiHi 000B’SI3K0BO Iepenbdavae y3ro/pKeHHs 3 IPaBOBIACHUKOM
— Estate of John Dos Passos and Lucy Dos Passos Coggin. 3HauHO CKJIa/IHIIIIe BUTIISIAE CUTYAIiS 13
MPaBOBUM CTAaTyCOM JPYrOTBOPIB, YMiX aBTOPIB IMOAEKYyIHd HE Tak NpocTo 3HalTH. Tak camo
ckiagHo OyBae BCTAaHOBHTH 1 I1X NpPaBOHACTYIHHKIB. Y IIbOMY, 30KpeMa, IOJIsATae, OMaHa
JNOCTYIMHOCTI TekcTiB 1-oi TpermHn XX cr. 3a ¢dopMambHUMHU O3HAKaMH, TEpeKaJ pOMaHy
JIx. doc ITaccoca «1919» He € cycniibHUM HaaOaHHSIM, OCKUIBKH 3 Yacy CMEPTI MOro BUKOHABIIA,
Bacwiist Mucuka, me He npoiinuio 70 pokiB, BCTAHOBJIEHUX 3aKOHOJIABCTBOM SIK TEPMiH JIii OXOPOHH
aBTOPCHKUX MHpaB. MOro 3aKOHHMMM CIIagKOEMIAMH Oymu apyra apyxuna M. Tapan-Mucuk i cun
BiJ mepmoro nuno0y M. Mucuk; nepma momepia 1993 p., a moist cHHa JOCTEMEHHO HE BiJioma,
X0Ya HaMIeBHINe B JKMBHX Horo Hemae. CrmaakoemiiB apyroi dyepru y B. Mucuka He Oyiio.
IcHyBaHHS CHaJIKOEMIIIB 32 MPaBOM TIPENCTABICHHS HE Bimome, a (GopMallbHO 1€ TOBOPHUTH TPO
HEOOXIIHICTh CyMOBOro pilieHHs (?) IIOMO Tepexoay CHAIIMHA B CYCIUJIbHE HaJ0aHHS.
[lepeBakHa OLTBIIICTH BUIABIIIB, HA Kajib, TaKi MUTAHHS ITHOPYE, 1 BUIAAHHS YMMAJIOi KUIbKOCTI
MUCHKOBUX TepeKialiB y He3alexHid VYKpaiHi Buxomwin abo 3 JIOKYMEHTaJIBHO HE
MIATBEP/PKEHUM KOIIpaTOM aBTopa, a00 B3araiai 0e3 Hboro. Jleski BUAABII Taki CHUTYyaIlii
PO3B’SI3yIOTh KOMITPOMICHUM IIUISIXOM: Ha CTOPIHII 3 TEXHIYHMMH NaHUMH BHJAHHS a00 JciHIe
mocT(hakTyM pO3MIIIYIOTh 3aKIMK J0 HMOBIPHHUX IIPAaBOBIACHUKIB 3BEPTATUCA B IMHTAHHIX
TOHOpPapY JI0 BiANOBIAHOT FOPHUANIHOT 0COOH.

3nauywicmo cmapoeo nepexiady

Sk yxe BHUIE 3a3HAYAIOCS, 3HAYYIIICTh CAMOTO TEPIIOTBOPY JJIsl CY4acHOI'O YKPaiHCHKOT'O
JITEpaTypHOro Ipolecy nuTanb He Bukiukae. Jxxon Jloc [Taccoc (1896 — 1970) — 3HakoBa mocTath
aMEpPHKAaHCHKOTO MOJICPHI3MY Ta JITEpaTypHOro Mpolecy mepmoi MmodoBUHU XX CT., WieH
TIPECTaBHUILKOI AMEPHKAHCHKOI aKaaeMil MHCTENTB i KPacHOTO MHChMEHCTBA. Moro TBOpH
BKITIOUEHI B pENpe3eHTATHBHY HaIliOHAJIbHY KHHXKKOBY cepito «Library of America», a TBopumii
MeTOoJ (mucolliallisi eIEMEHTIB MHUChbMa Ta MOHTaX XPOHIKM) MaB 3HAYHMM BIUIMB HABITh Ha
YKpaiHChKHUX MHChbMEHHUKIB 1930-x pp., 30kpema FO. SnoBckkoro [8, c. 56].

[epexman pomany «1919» Bacunem Mucukom, Oe3nepedHo, BapTHH yBaru Cy4acHOTO
BUJABIIA 3 6arathox NpuyuH. | Halinepiia 3 HUX — 11e, 3BiICHO, TOCTATh CAMOT'0 aBTOPa PYroTBOpPY,
MaiOyTHeoro Jjaypeara Ilpemii imeHi Makcuma Puibcbkoro (1977). 3a cioBaMu JOCTIIHUIL
nepekiaaanbkoi cramuuan Bacuns Mucuka H. I'puiis, npang Hang gqopookom Jx. Joc ITaccoca —
e «ropenbed y XynoxHii Oiorpadii» xapkis’sauHa [3, c. 54]. 3a cnoragamu I'. Koctioka (1902 —
2002), ToBapuma Bacuns Mucuka i Ha ToH MOMeHT acmipaHTa «HayKoBO-OCHITHOTO iHCTUTYTY
mireparypo3HaBcTBa iM. llleBuenkay (To06to cyd. [n-ty mitepatypu im. T.T. lllesuenka HAHY),
Bacwiib MucHk Tak rOBOpHUB TIPO CBOIO POOOTY HaJ| TeKcToM: «JIJisi MeHe 1ie KopucHa BIipaBa. S Bce
rnubme 1 raudie BXOMKY B CBIT aHTJIMCHKOI MOBH, B il CHHTaKCy, CHHOHIMIKY, a TOJIOBHE —
imiomaTuky. [Joc [Taccoc y 1poMy ceHci aist MeHe Iinmid ckapo» [7, ¢. 325]. Ilpo 3arnubieHicTh
nepeKyiajgadya B TeMY TaKOK TOBOPHUTH 1 Te, MO BiH ()akTHYHO OYB TOBHOI[IHHHM KypaToOpoM
0araToTOMHOT'O J0C-ITACCOCHKOTI'0 MPOEKTY y BUAABHHUITBI «JIiM»: mepeknanaB oOuIBa poMaHu 3
MaiOyTHBOI Tpuiorii «CLIA», siki BUHIIUTH HA MOMEHT IOYaTKy 11 myOJikalii, «42-ry napaienroy
(sic!) 1 «1919», a Takoxk peaarypaB nepekian «MeHrerteny» Mapiero Jlucuuenko (1890 — ?).

Jdnst cydacHOTO 4YHTaya BaXIIMBUM Mae€ OyTH Te, [0 BIATBOPEHHS MOJEPHICTCHKOI,
CKCIEPUMEHTAIbHOI MaHepH aMEPUKAHCHKOIo IHChbMEHHHMKA 3aco0aMu  YKpaiHChKOI MOBH
3MIMCHIOBAJIOCST 3 HEBEIUKUM BIIPUBOM BiJi MOMEHTY ii CTBOPEHHS MO-aHIITIHCHKU: TEpPeKIIal
poMany «1919» BUHIIOB 3a JBa POKHM MIC/S TMOSBU OpHTiHANY, a INepekiaz «42-oi mapanesni»
3i}iCHIOBABCA B MEXaxX POKY BiJ BHXOMy IEpIIOTBOPY> . BpaxoByrouwm Mipy 3armu6iaeHocTi B

% Ha »aJib, 3riHO 3 PyKONMCHIM aBTONEPETIKOM mepeKiageHnx B. MucukoM TBOpIB, 110 36epiracTbes B XapKiBChbKOMY JiTepaTypHOMY
mysei (HI®-8576), 3aBepiueHuii nepekiiaz TBOPY, AKMM IEepeKiagady HaMaraBcs «BUIEPEIUTH pocisiey [7, ¢. 352] 3 HEBITOMUX IPHYHH
omy0:1iKOoBaHO Tak i He OyJ10, a caMm aBrorpad yrpadeHo. Pociiicekuii nepekinanay Banentun Crenny (1897 — 1938) cBiii nepekian
ony6uikysaB y 1931 p. Llikasi i cymHi mapasesni B 1o1i 060X HaTXHeHHHX iHTepuperatopiB [Ix. Jloc ITaccoca, mucbMeHHHKA 3 ICKPaBO
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MaTepiai, (GaKTHYHO CHHXPOHIIO TBOPEHHS OPUTIHANY ¥ mepekiany Ta BiOBiJalbHICTB, 13 KOO
Bacwie Mmucuk migxommB g0 poboru  («Bacune  OnekcangpoBud Oy  HalCyBOpilIuM,
HaHBHUMOIJIMBIIIUM PEIAKTOPOM CBOIX TBOPIB, 0€3 JKaJIl0 HUILNUB TE, 10 HOMY HE 1M0a00aoch: BCi
1oro TBOpU — BUOpaHi», — mUcalia Mpo HbOTO BJIOBA 1 po3nopsanuls caauiad M. Tapan-Mucuk y
1990 p. [2, c. 156]), MOKeMO CTBEpKYBATH, 110 YKPATHCHKHIA YATA4 BTPATHB O] BIIICYTHOCTI I[LOT'O
TEKCTY Ha Cy4aCHOMY PHHKY IIepEKIaIiB.

Texuiuna niocomoska

DakTHYHUMHU TPYIHOIAMH TIPH MiATOTOBIII TOBTOPHOI MyOITiKaIii TEKCTIB CTaApUX MEPEKIIaiB
€ ix ouudpyBanns. O4eBUIHO, MO B iHIIIH (opMi, KpiM SIK manepoBoi (y BUTISAAI KHIKKOBOTO
BUJIAHHS, TPAHOK [?], MAIIMHOIIUCY (3 MPaBKaMu), PYKOITUCY) BOHH iCHYBaTH HE MOXYTb, a OTXKeE,
CYTO 3 TEXHIYHOI CTOpPOHHM po0OTa HaJ CTapHM IEPEKIaJ0M IMOYMHAETHCS 3 TIOBTOPHOTO HAOOPY
TEKCTYy Bpy4YHY a00 3UNTyBaHHs (POTOKOIMIH 3ac00aMi ONTHYHOrO PO3Ii3HABAHHSA CUMBOJIB. [HKOIN
HaBITh BiJICKAHOBaHI 3 BHCOKOIO PO3UIBHOIO 3JaTHICTIO CTOPIHKM HE € 3alOPyKOI0 MiHIMI3yBaHHS
MOMUJIOK, SIKi BUHHKAIOTH Y Tmporeci podbotu. Tak, ckaxiMo, pu poOOTi 3 onu(poBaHUM TEKCTOM
YKpalHChKOT'0 Tepekiagy pomaHy «1919», Mu 3’scyBanM TEBHI 3aKOHOMIPHOCTI XHOHOIO
pO3ITi3HABaHHS CHMBOJIB, KOJIM JiTepa 3 uepe3 HETHIOBY Uil CY4acCHHX TapHITYp, XapaKTepHY
¢dopMmy 13 3aciukamMu po3mizHaeThes npodeciinumu nporpamamu OCR sk B a6o FO Tormo. Ille
OlIbIIe Tei Tpollec YCKIaJHEHO THUM, IO CYYacHUH orepaTop po3MizHAaBaHHS MOXE CIPHUHSATH
oco0uBIcTh gopedopmenoi opdorpadii 3a momumiaky OCR: Hamp., HanMCaHHS <«IKHEDYObY,
KKOAUHEOYOLY, KUOHEDYObY, «UWoHeOYObY Pa30M TOIIIO.

Peoaxyii nepexnadie

OpHa 31 3HAYHMX TPOOJIEM ONpAIIOBAHHS CTApUX IIEPEKiIaiB IMOB’s3aHA 3 XAOTHYHICTIO H
HEBIIOPSIKOBAHICTIO €CaMOI0 JIITEPaTypHO-BHIABHHYOTO MIiANPUEMHHITBA TpOTsIroM 1920-x —
1930-Xx pp., OOTSKEHOro TOMIMIHLOK CYCIUIbHO-TIONITHYHOK cutyalielo B YCPP. Onun i ToM
CaMH#l TEKCT MIl BUXOJMTH B KUIbKOX PEIAKI[ISAX, PO3AUICHUX HIKUEMHHUM IPOMDKKOM Y 4aci, ajie
BOJHOYAC 13 PAa3lo4YMMHU BiJMIHHOCTSIMH, BHKJIWKaHHMU HE TUIBKH MIiHJIHMBOIO IPaBOMHCHOO
HOPMOI0, ajie i PO3MAiTTsIM €KCTPaIIHIBaIbHUX YNHHHKIB.

VYxpaincekuii nepeknan pomany «1919» BHXoAuB JABiYi: B KypHallbHIA Bepcii parmMeHTH
pOMaHy 3 MPOJIOBKEHHAM ITyOTiKyBajil B XapKiBCbKOMY I'POMaJICHKO-TIONIITHYHOMY 1 JIiTepaTypHO-
HayKOBOMY IIOMICIYHUKY «HepBOHUH NUIAX» IpOTIroM 1934 p., a BXKE HACTYITHOrO BiH MOOAYUB
CBIT sik 4-11 ToM 3i0panHs TBopiB k. Jloc [Taccoca y Bun-Bi «Jlireparypa i MUCTEIITBO» (MaliOyTHE
«ninpoy). Y mepion, 1110 MUHYB MK BHIaHHsIMH, Bacuis Mucuka apemtyBanu opranu JITY 3a
OOBHHYBAYEHHSM Y ITTOTOBIIi 3aMaxy Ha MPEJCTaBHUKIB BJIAJH MiJl YaC ypOUHCTOCTEH Ha OCIHHI
cesta (05.11.1934 p.). Tomy TekcT OpyroTBOpPY B KHMKKOBii myOuTikallii BUHIIIOB aHOHIMHO, JTUIIIE
13 3a3Ha4YeHHSAM iMeHi penakropa «A. Onexciua» [Hacmpasni, SIpocmaBa Omnecu/iva]. Kpim Toro,
penaxiisi 000X Bepciii poMaHy BiIPi3HIETHCS 3a KUTbKOMA ITapaMeTpamu:

a) MpaBoMucHa HopMa (TIONpH Te, 10 Y 3a3HaueHU 4ac Hiskux opdorpadiuHux pedopm He
BinOyBanocs): y OKypHaNBHIH  TyOmiKamii — «0el3001»,  «BUHMOBOYHUL),  <«MAGN SUUL,
«Mapmyposuil»y, «xiHHa 600a», Y KHWKKOBIH, BIAMOBIAHO — «0e3001», «28UHMOBOUHUL,
CMann Uiy, KMypmMyposuil», «XXuHHA 600ay TOIIIO;

0) kKopekTypa (TeKCcT OyJno HabpaHO HAHOBO, III0 IIPHU3BEIO 0 HOBUX JAPYKAPCHKHUX IMOMMIIOK 1
po30KHOCTEH ), X BpaXyBaHHS — IEPEAyMOBa KOPEKTHOTO MiIXOAY JI0 BiITBOPEHHS TEKCTY, TOMY
3MIMCHIOETBCS SIK aHANI3 y)KE€ 3a3HauCHUX JIPYKApChbKUX MOMUIOK [5, c. 300], Tak 1 MOpiBHSHHS
KYpHAJIBHOI Bepcii 3 KHIKKOBOIO (EMITIpHYHO MH BUSIBHIIH, IO KUIBKICTh APYKAPCHKUX MOMHUIIOK Y
KHUKKOBOMY BUIaHHI «1919» cyTTeBO mepeBUIye ONpHIIIOAHEHHH penakiiero «JIiMy» mepernik
OrpixXiB, a 3iCTaBICHHS 13 TIONEPEAHHOI0 BEPCI€I0 TEKCTY JO3BONMIIO BiAIIApYBAaTH BIIACHE
XHOOJPYKH BiJ] MPABOMUCHUX OCOOIIMBOCTEH Ti€T UM 1HIIOT pefaKiii TEKCTY);

BHP)KCHUMH COLIIaJIiCTHYHUMH CUMIATIAMH, iKuii BiaBiayBas CPCP Ta momymsipu3yBaB Horo cycmiabHHI a1 32 KOpAOHOM. Baentuna
Crennya 0yio poscrpiisiao 21.09.1938 p. B Jleninrpazi 3a 00BUHYBaYCHHSIMH B IiIrOTOBLI TEPAKTIB, CIPIMOBAHUX IIPOTH
HPEJCTaBHUKIB pasiHChKOI Biaau [9, ¢. 325]. V ueit camuii yac Bacuiib MHCHK, TaK CaMO HAKJICTHULbKY OOBUHYBAYCHHUH y IPUYETHOCTI
10 «XapKIBCbKOI TEPOPUCTHYHOI IPYNN», BinOyBaB 5-piunHuii TepMiH yB’s3HeHHs B CooBenbkoMy Tabopi 0cO0IMBOrO NpU3HAYCHHS,
IBiul yHHKHYBIIN po3cTpinis, cnepury 18.02.1934 y Kuesi, a motim i 03.11.1937 p. B ypounui Cannapmox.
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B) IIEH3YPHI MPABKH SIK MOJITUYHOrO, TaK i MOpalIbHO-eTHYHOrO xapakrepy. Lle HaiinikaBimia
KaTeropist BiIMIHHOCTEH MIDK BEpCISIMH, OCKLIBKH JIEMOHCTPYE CTPIMKHI HACTyN LIEH3YpH Ha
BUJABHUYY TpaKkTHKY. JlakyHu B pomani «1919» sikpa3 BimoOpaxaroTh 00HMIBa BUIU IEH3yPYBaHHSI.
[Tonitnuna mneHsypa mnpsmo Bimnmopimasa BumoraM IloctanoBu BIIBK 1 PHK YCPP «Ilpo
3aTBEP/KEHHS ycTaBU Mpo [0JI0BHE yHpaBIliHHSA B CIIpaBax JTepaTypH Ta BUIAABHUITB 1 HOro
Miciesi opranu» (1931 p.), ane >kopcTKicTh 11 3aCTOCYBaHHS MO-Pi3HOMY TIPOSIBHIIACS B )KYPHAIBHIH
Ta KHIKKOBIH myOikamisx. PosrisineMo ¢pparmeHT Oenerpu3oBanoi Oiorpadii [xona Pina (1887 —
1920) B pomani «1919»:

Opwurinan:

«The world’s no fun anymore,

only machinegunfire and arson

starvation lice bedbugs cholera typhus

no lint for bandages no chloroform or ether thousands dead of gangrened wounds cordon
sanitaire and everywhere spies» [13, p. 374].

KypHanbHa myOmikaris:

«Csim menep e icpauika,

JUe 8020Hb KyleMemis ma nionan,

207100, eouli, onowuui, xonepa, mm[),3 0

Hemae Kopnii Ha Oinmu, Hemae Xxnopogopmy, amni egipy, mucaui nomepaux 6io
2AHZPEHO3HUX PaH, CAHIMAPHI KOPOOHU 1l ycloou winuzyHuy [4, c. 143-144].

KuwkkoBa my0sikais:

«Csim menep e icpauika,

Juwe 8020Hb Kylememie ma nionaau,» [5, c. 14].

Opwurinan:

«Reed wrote, undertook missions (there were spies everywhere), worked till he dropped,

caught typhus and died in Moscow» [13, p. 375].

KypHanbHa myOmiKaiis:

«Pio nucas, bpascs 0o miciil (6co0u Oyau WNUSYHU), NPAyio8as NOKY He 81as,

3apazuecsa mughom i emep y Mockei» [4, c. 144].

KuwkkoBa my0sikais:

«Pio nucas, bpascs 0o miciil (6croou Oyau wnueynu), npayiosas noxku He gnas» [5, c. 14].

JlakyHH MOpPaJIbHO-€THYHOTO XapaKTepy BIUCYIOThCSA Y TOrodacHy aupektuBy «lIpaBuiia sik
OIpallbOBYBaTH, TIEPEPaxoBYBaTH 1 BUAABATH 1/IEOJNOTIYHO INKIUIMBY Jiteparypy» (1931), ska
BBOJIMJIA KOHTPOJIb 32 00IroM OyiabBapHUX, €POTHYHUX, MOPHOTrpadiyHUX Ta XaNTypHHK TBOPIB
[10, c. 144]. HaBenemo KijbKa MPHUKIAIIB:

Opwurinan:

«Oh we’ll nail Old Glory to the top of the pole

And we’ll all reenlist in the pig’s a—h—>» [13, p. 364].

KypHanbHa myOmiKaris:

«l el Mu Haw npanop npud €M Ha BUCOKY TOMAKY

H nioem 3noey cyacumu ceuni y c...» [4, c. 135].

VY KHWKKOBIM myOmikaimii mporo Kyruiery i3 catupuvHoi comparchkoi micHi «El Soldado
Americano», Bimomoi 3 k. XIX — mou. XX crT., B)ke HeMae B3arali.

Opwurinan:

«The woman was asking for money. “Come on now, white boy, do like you say.” Tiny was
standing beside him buttoning up his pants. “Be back in a jiff, girls. ”» [13, p. 385].

KypHanbHa myOmiKaris:

«WKinxka eumaeana epowsi. — «Hy, 6inuil, 3pobu mak, sk kazaey. Tatini cmose 6inid Hbo20,
3acmioarouu wmanu. — « Mummio nosepuemocs, diguamrar.» [4, c. 153].

KuwkkoBa my0sikais:

3y nepexiani B. Mucnka crpasi € nyHKTyawiiiHi 3HAKH B 1(bOMY PSKY IOIPH Te, 110 MoxepHicTchka Manepa JIxk. Jloc ITaccoca
CyNepeyuTh TAKOMY HePeKIaalibKOMy PiIICHHIO.
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«WKinka eumaeana epowi. — «Hy, 6inuil, 3pobu max, six kazaey. Taini cmoss 6t Hb020. —
«Mummio nogepnemocs, disuamrar.» [5, c. 22].

OTmxe, MpuUAMarOUu pillieHHsT PO BUKOPHCTAaHHS B HOBIM MyOIiKalii ctaporo mepexiaiy,
pEelaKkTopy IOBEAEThCS 3yMUHUTHCh HA SKOMYCh 13 JBOX BHAaHb i (OPMYJIIOBATH MiJCTaBU. Y
HAIIOMY BUTIQ/IKY, HE3BAXKarOuu Ha 0a30BHIA PUHIIAI TEKCTOJOTI], 32 SIKUM OCTaHHIN MPHKUTTEBUI
BapiaHT Ma€ MPIOPUTET, HABPSII UM BiH y BUNanKy nepexnany k. Jloc [Taccoca moxe BigoOpaxaTu
OCTaHHIO BOJIO TIepeKiajgada i oOOB’S3KOBO NMOBHHEH pearyBaTH Ha pelaryBaHHS IICH3YPHOTO
Xapakrepy.

He MoxHa He BIAMITHTH, 11O 3alIOBHEHHS JIaKyH 1 3iCTaBJCHHS 000X Bepciil mepexiamy —
3Ha4YHe 3a 00CsAroM pOOOTH 3aBJaHHS B paMKax JOJAPYKApChbKOi MIITOTOBKM TEKCTy 1 3ailydae
CEpHO3HI pecypcH 31 CTOPOHH BHIABIIS.

Peoaxmopcvko-kopexmopcvka poboma

Penakropchko-KOpeKTOpchka po0oTa 3 MIATOTOBKH TEKCTy JAPYrOTBOPY IO MOBTOPHOI
myOmikaIii CKIalaeThCs 3 KUIBKOX €TalliB 1 € HaiOLIbII MPOOJIEMHOI 3 OIJISAY Ha CKIAJHICTh
MPUAHATTS BUAABHHYUX DillIEHb.

[Mo-mepie, mpocdeciitHa miaroroBka BUAaHHS 000B’SI3KOBO IOBUHHA TepedayaT CBOrO POAY
«PaBOMMCHUIM MaHiecT» — yHIBepCallbHUI MiNIXiJ 1O BiITBOPEHHS CTapOro MepeKiany, SKHi
MOXE BapilOBaTHCA BiJl TOBHOI'O HIBEMIOBaHHS opQorpapiuHux Ta JEKCHKO-TPaMaTHYHUX
oco0IMBOCTEl TeKCTy (Y pa3i MacoBoOl MUIBOBOI ayAUTOPIT) 10 IUTKOBUTOTO iX 30epeKeHHs.

[o-npyre, penakropchka pobora mependavae (imirpaHHe 3iCTaBICHHS TEKCTY IEpPeKIany 3
OpWTIHAJIOM TIONPHM YMOBHY TOTOBHICTH TEKCTy JpyrorBopy. CkaxiMo, Ha MOMEHT TIOSBH
yKpaincekoi Bepcii «1919» cama Tpumoris «CIIIA» me HaBith He Gyna 3aBepmena’’. Bacuib
Mucuk xo4 1 100pe BOJOMIB AaHIJIIHCHKOI MOBOI, ajie BCE OIHO IHKOJIM IPHITYCKaBCsS
HETOYHOCTEH, MPOMYCKIB 1 HABITh MOMHJIOK. 3pEIITO0, BiH caM BH3HaBaB: «[AHTJIHCHKY MOBY
3Haro — b. C.] He Ha CTO BIiACOTKIB, aje BIpaBisiochk». (3a cmoramamu I'. Kocrioka [7, c. 324].)
ToMy penakTop cyd4acHOTO BUIaHHS MyCUTHME MPUHAMATH KOHIIENTYallbHE PIilICHHS, 10 POOUTH 3
OYCBHIHMMHU TOMMJIKAMU Ta CTHJIICTHYHHUMH IOTPIIIHOCTAMU. HaBeaeMo KinbKa HPUKIATIB s
KpaIoro po3yMiHHS CEpHO3HOCTI IPOOIIEMH.

Hero4HOCTI, CyrniepewInBi BiAMOBITHUKY:

«He learned enough to put on the pageant of the Paterson Strike in Madison Square garden»
[13, p. 373] — «Bin docums Haguuscs, wob npodogaicumu npoyecito Ilamepconiscbko2o cmpaiiky y
cady na Meoicon-Ckeepi» » [5, c. 12] (MoBa 1po xonuepray 3any «Menicon-Cksep-Tapaen II»);
«The brasshats wouldnt (sic) let him go to France» [13, p. 373] — «lllmaoni wypi ne xominu
nycmumu tio2o 00 @panyii» [5, c. 13] (brasshats — «member of the brass, i.e. high-ranking members
of the military», Merriam-Webster.com).

IIponycku:

«...two other guys, all gobs in white suits...» [13, p. 364] — «ma 06ox inwux xnronyie — y 6irux
xocmiwomax» [5, ¢. 6] (gob = sailor, Merriam-Webster.com, American sailor or ordinary seaman,
OED, 2™ ed.); «being cheerleader ivy orator making clubs» [13, p. 371] — «i 6ymu opamopom, i
sacnosyeamu kayou» [5, c. 11] (mporrymeHne o3Ha4YeHHS iVy, «IUTIOIIOBUIY, HATSIKAE HA TE, IO
JlxonoBi Pigy Oyiu 10 BrogoOM BHXIAL 3 HAHOLIbII MPECTHXKHUX YHIBepcuTeTiB HoBoi AHrmii —
Jliru motora).

IHomMuku:

«...Streetcarwheels rattling on loose trucks through the Boston suburbs...» [13, p.368] —
«CPUMIHHS PO340B2AHUX 8@2060318 uepes nepeomicms Bocmony» [5, ¢. 9] (MOBa npo BI3KM BaroHa
MICBKOTO TpamBato); «she had slightly popeyes and a little gruff way of saying Zut alors» [13,
p. 370] — «y Hei O6yau Kpuxki maxu i 36uuka sumosismu mpoxu epyoo Zut alors» [5, c. 10] (Tyt
«mpowku sumpiwKysamay); «research proves R.L.S. to have been a great cocksmany [13, p. 372]
— «Oocniou susiensiiomn, wjo P. JI. Cmiseencon Oyoice koxaeca y nignsax» |5, c. 11] (cocksman — «a

1 o . " s . -
3! Jx6u Banocs 3HaiiTH 3aryGieHuii pyKomuc «42-0f mapaneii», Horo 61 Z0BENOCS HAHOBO PEAryBaTH HA BIAMOBIAHICTb IEPIIOTBOPY,
OCKIJIbKM aBTOP 3HAYHO MepepOOUB OpHUTriHaIbHY penakiio B 1937 p.
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man known for his sexual prowess or promiscuity», Merriam-Webster.com); «a couple of gin
fizzes» [13, p. 381] — «coou 3 Konwvsakom» |5, c. 19] («coou 3 dorcurnomy) TOMIO.

Tpumimxu

[epeBarkHa OIMBIIICT TMEPEKIAAHOI JIITEpaTypH, HE3aJEKHO BiJ IUILOBOI ayauTopii, B
VYkpaiHi OCHallleHa MEBHUM KOPITYCOM IIPHUMITOK. Y CydacHOMY IE€PEKIIaI03HABCTBI BCE OLIBIION
MOMYJISIPHOCTI HaOyBae iX OAUCHHS SIK NAPAMEKCMOo8020 eleMeHmy 8 b6e3nocepeotiti b1uzbKocmi 00
mexcmy [11, p. 178], a camoro mapaTekcTy IIHpIIe — SIK CHeyialbHO CMBOPEHO20 BGiONPABHO20
nyukmy (‘consciously crafted threshold’) oz oyinku mexcmy, sxuil mae nomenyian enauHymu Ha
cnputinsmms ocmannvoeo [Ibid., p. 142]. Ha mpaktumi me o3Havae, IO KUIbKICTh, XapakTep,
CTPYKTypa, 3MiCTOBE HAINIOBHEHHS Ta OOCSAT MPHUMITOK BKIIOYHO 3 X pO3TallyBaHHSIM BiJJHOCHO
KOMEHTOBAaHOI'O TEKCTy (ITOCTOPIHKOBI YM MPHKIHIEBI, Ha MAapriHalisX Yd B HUKHHBOMY
KOJIOHTHTYJII TOINO) 37aTHI peaJbHO BIUIMHYTH Ha IPOLEC YHMTAHHS, PELEMNIii Ta OI[IHKU
XYZIOKHBOTO TBOPY. BojgHOYac MM HE MOXKEMO HE BiI3BHAYHMTH, IO 31 CTBOPEHHSM JIOCTYITHOTO
iH(pOPMAIITHOTO cepeoBHIA HABKOJIO 4YMTada poib (akajaemMidHoi) iH(GOPMATHBHOI NMPHUMITKH
nepexiagaueM Ta/abo peaakTopoM BTpaTHIIA CBOI MO3UIIII, a caMa BOHA 3MiHWIJIA CBOIO CTPYKTYDY,
MiICTPOIBIIMCE MiA TUPPOBI TUIATGOPMH, SIKI YMOXKIMBHIM BHIUICHHS KUIBKOX i€papxidyHO
MOB’SI3aHUX PIBHIB TIyMaueHHs TEKCTy, Ha YOMY HAroJIOUIYIOTh aBTOPH HOBITHBOT KOHIIEIIIii
HAyKOBOTO AaHOTYBaHHsS XYAOXKHIX TEKCTiB i3 TpoekTy TroOIHIeHChKOro YH-TY «Annotating
Literature» [12]*.

[{inkoM OYEeBHIHO, III0 CTAHOM Ha ChOTOJHI HaykKoBa, iH(OpMaIiliHa, KyJIbTYpPHO-ICTOPHYHA
a00 XyII0KHbO-€CTETUYHA IIHHICTh MPUMITOK TIepeKiafadya B MepIuX IBOX BUAaHHIX «1919» min
NUTaHHSAM. IX BchOro 36, BOHM BHKOPHCTaHi B TEKCTi HepiBHOMIipHO (0 c. 50 B3arami He
3’SBJIAIOTHCS), 1 TIepeBaXkHa 1X OLTBIIICTh CTOCYEThCS IHIIOMOBHHMX (hpa3, BUKOPHCTAHUX aBTOPOM.
Pemra morpeOye oHoBieHHs: Hanp. «Pandong Bypn — cyuacnuil amepuxancokuil aibepaibHull
Ginocogh» [5, c. 67], a oTKe, IOCTa€ MUTAHHSA MPO TOBHOIIHHY 3aMiHy BCHOT'O KOPITYCY MPHMITOK,
X MOJT Ha MOCTOPIHKOBI (CKaXXiMO, TIEpeKIIaj] IHIIOMOBHUX (pa3) Ta MPHUKIHIEBI (KOMEHTYBAaHHS
icropuko-0iorpadiuHoi, (akTonoriyHoi Ta KyJIbTypHO-iCTOpHYHOI iH(OpMAIl, MOMYK SKOI JUIs
YUTaya CTAHOBMTHME IE€BHI TPYIHOIII 3 THX YW IHIIUX MPHYUH, MEPEKIaalbKIX PIlICHb a0oIIo).
3arajabHMI MIAXIA 10 BUAAHHS TBOPY BU3HAYATHUME iX 00Csr 1 Xapakrtep (monyispHi abo HayKoBi), a
TaKOXX BpaxOBYBaTHME MOTpeOy YKIIAJaHHS CIOBHHYKA PiJKOBKMBAHHUX CIIiB, IIO 32 OCTaHHI CTO
POKIB BHHMIIUIM 3 aKTHBHOTO 0O0Iry, aje SICKpaBO CBiI4YaTh IPO KYJIBTYPHO-ICTOPHYHY €IOXY Ta
MEBHUH TIepioJ] PO3BUTKY YKpaiHChKOI MOBH, 3a0€3MeuyroTh KOHTPAcT i3 ChOTOJICHHSM Ta
CTBOPEHHsI BINMOBiAHOT aTMocdepH, OyXy MOAEPHOTO Hacy, CTHIII3YBAaTH SKHH HUHIIIHBOMY
nepeKIIaaueBi He IMiJ] CHUITY.

Taxk, Ha HaNly QyMKY, Cy9acHOMY YKpaiHCBKOMY YHTaueBi MOTJI0 OW OyTH IIKaBO Ji3HATHCH,
10 MDKHAPOJHUI MOPCHKUHN CHTHAM «KOBTUH mpanop» (Q / Quebec) y cBoiil kapaHTHHHIN (HyHKIIIT
JaBHO ToCTynHBCs npanopy L / Lima (TmyMadeHHst HeoueBUIAHOT (aKTONOriyHoi iHdopmarii: «Ha
KopMi 8 Hbo2o Oy8 cuHii ma Oinull 2peyvbkKuil npanop i HanienioHamut OpYOHOICOBMULL
xapanmuniuil npanop Ha Hoci» [Ibid., 6]), mo, sragyroun npo Koni — UYapne3a TayHcennma
Koymnenna (Copeland, 1860 — 1952), Bukiajgaua aHTIIHCBHKOI CIIOBeCHOCTI B ['apBaplichbKoMy
VHIBEpPCUTETI, IKHH MaB pPenyTallifo BIIMIHHOTO YHTIISI, aBTOP TOBOPUTH MPO BIACHI BIIBIAMHU HOTO
Kypcy HaBecHi 1915 p. (piBeHb BinTBOpeHHS icTopuko-Oiorpadiunoi iHpopMamii: «xmo uyg
npezapue yumanius Koni...» [Ibid., 10]), 1110 BincUIaHHS 10 «Bibliona, Wo WyKae npumyaKy Ha Hiu
6 imanitucvkux Oyonuxax na Cenniean-Cmpim, brixep, Kapmaun» [Ibid., c. 11] — 1e amo3is Ha
ornoBiganus Pobepra Jlyica CriBencona «Houiens ®dpancya Biitona» (A Lodging for the Night,
1877, sike icHye B mepekiani PoctucnaBa Jlonienka (1995) (piBeHb iHTEPTEKCTY), IO B CTAPOMY
nepekiaai, e ¥ae MoBa NpPO «pecnekmabdenvhy OiNemaHmcbKy Huio-Uopkcoky 6Oozemy» [lIbid.,
c. 12], nmacripaBai BiZOMTO HEPO3YMIHHS TOJIIIHIM YKpPaiHCHKHM JIIITEPATOPOM UYXKOI'O TOHSTTS
freelance journalism, 1o ¥ BimoOpaskeHO B mepekiiai (MOSCHEHHS MepeKIagalbKuX 0COOIMBOCTEH
CTaporo nepekiany B JiaxpoHii) i T. 1.

32 Ha kopuCTh aBTOPIB FOBOPHT T€, IO iXHIO METOIOIOr 0 KOMEHTYBAHHS XyI0KHBOI0 TEKCTY B3SB HA 030POEHHS TBOPUHMIT KONCKTHB
Hogoro [noBHoro] Enqunbyp3pkoro 3i6pauns TBopiB Pobepra Jlyica CriBencona (EdRLS) (2009 — 2020).
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3a Bayunum BucioBoM /. Ko3aka, KOMHITHROrO KypaTopa IMpOeKTy TOBHOTO 3i0paHHS TBOPIiB
JIx. KoHpana B ykpaiHCBKHX Iepekiagax, 30KpeMa MpHHaIeKHUX mepiogy 1920-x — 1930-x pp.,
npyrotBopu, BukoHaHi B 20-x pokax XX cr., 30epiratoun cBoro opdorpadito Ta TrpamMaTHKy,
YHAOUHIOIOTHh JABHICTh 1 TSTJICTh KYJIBTYPHOI peEIeNIlii TOro 4d iHIIOrO aBTopa Ha TEpUTOPil
VYkpainu [6, c. 621].

Anzopumm i eucroexu

[linOuBaroun MiACyMKH, MOXXEMO HApEITi B CTHUCIOMY BHUTISII cHOPMYITIOBATU aJTrOPUTM
pobOTH penakTopa 3i cTapuM IEpeKiIaJioM B paMKaxX BHJIABHHYOIO TNPOCKTY, SIKMH CTaHOM Ha
ChOTOJIHI, Ha HaIlly JYMKY, [IOBHHEH MaTH TaKUH OpiCHTOBAHWHN BHTJIS;

* BCTAHOBJICHHSI (aKTy JOCTYIIHOCTI TpaB Ha TEKCT aBTopa (CyNMpOBiJHI Marepiand, sKi
BKITIOYAIOTh HEoOXinHy rpadiky, mapatekcTd, GoTo, TOJATKOBI MaTepialu 3alexHo Bia gopmaty
BHJIaHHS);

* OTpUMaHHA KPUTHYHOTO, HAYKOBOTO BHJAHHA T[EPUIOTBOPY 3 HAYKOBHUM i/abo
TEKCTOJIOTIYHMM KOMEHTapeM, 3a HOoro BIJCYTHOCTI — OCTaHHBOTO (IIPYOKUTTEBOrO) BHJIAHHS 3
ypaxyBaHHSM 1100a)KaHb PaBOBIACHUKIB, SIKIIO TaKi €;

* ananiz Oi0Omiorpadii momepemHiX IepekIaaiB aBTOpa Ta BCTAHOBJICHHS IEPCOHAIIN
nepekianadiB i popMaTiB BUIAHb;

* onpalloBaHHs KOPITyCy JOCHTIDKEHb aBTOpa 1/a00 KOHKPETHOTO TBOPY, SIK OPHUTiHAILHUX,
Tak i B IUTBOBIK JiTepaTypi (mpobiema pererniiii aBTopa, OCBOEHHS HOTO TBOPYOCTI IHIIHOBOIO
KyJBTYPOIO B IMOXIJJHUX TBOPAax), 3 0COOJMBOIO YBarok Ha JOCIIKEHHS iJI0JEKTy aBTOpa Ta Horo
nepeKiagaviB  (AKmo Taki €), OcOoOMMBO B iX BHUCHOBKOBIH dacTHHI 3a/yisi (OpPMYBaHHS
00’ €KTHBHOTO TOTJISAYy Ha KpUTEpPil aJeKBAaTHOTO MepeKiany XyA0KHBOrO TEKCTY Ta GOpMyBaHHS
pedepeHTHOT 031 KITFOUOBUX XapaKTEPUCTHK aBTOPa 1/a00 TEKCTY;

* BCTAHOBJICHHS JTAHUX HAayKOBHMX TOBAapHUCTB, KJIyOiB IOI[IHOBYBayiB aBTOpa / TBOpY, (haH-
KITy0iB, oiiiiHuX 1 HeoinifHUX [HTEPHET-CTOPIHOK SIK JPKEpEeNn MOTOYHOrO CTaHy BHBUCHHS Ti€i
YH 1HIIO0T IPOOJIEMH, OB’ SI3aHOI 3 BiTIOBIIHUM aBTOPOM ab0 TBOPOM.

* BcTaHOBJICHHSI (PaKkTy JOCTYIHOCTI NMpaB Ha JPYroTBIp Ta iHINI MaTepialv: PYKOIHCH,
MAaIIMHOIMUCH, BHYTPINIHI peleH3ii, 30KpeMa 3ajuisi BCTAHOBJIECHHS TiMOTETHYHHX JIAKyH depes
LIEH3YPY, CAMOILIEH3ypPY TOIIO;

* BUKOHAHHS TEXHIYHO KOpekTHOro, kBamidikoanoro OCR 3 ypaxyBaHHSM BHMOT Cy4acHOL
TEKCTOJIOTIT;

* BpaxXyBaHHS MOXJIMBUX PO30DKHOCTEH MiX peakIisIMH MEepeKIIaIiB;

* eTam po3B’s3aHHS MPABOMMCHUX MUTAHb: Y3rOHKSHHS MOXIIMBOI opdorpadidHoi KopekIii 3
00OB’SI3KOBHM  30€peKEHHSAM MOP(MONOriYHUX, JIEKCHYHHMX, TpaMaTHYHUX 1 CTHIICTHYHUX
0cO0JIMBOCTEH aBTOpa 1/a00 ernoxw;

* 3a0€3MeUeHHS TEXHIYHOTO 3aBJaHHs BiJl BUJABI, 110 BKJIIOUA€ OOrOBOPEHHS IPAaBOMUCHOT
MOJIITUKU TMPOEKTY (CTBOPEHHS IPaBOMKMCHOTO MaHiecTy 3a MOTpeOM), BHU3HAYCHHS IILJILOBOI
ayauTopii MpPOeKTy 1 Miclle TOTOYHOTO BHJAHHS JPYroTBOPY B poOOTI BUAAaBHUITBA (HOro
BKJIFOUCHHSI B CEpilo, IMKJ, OaraTOTOMHE BHJAHHS a0o >k HOro mo3acepiiiHICTh), IMOMepeaHe
BCTaHOBJICHHsI ()OpMaTy MPHUMITOK (iX HasiBHICTH / BIICYTHICTh, OOCST, CITOCOOM BiITBOPEHHS),
IHIINX Tapa TEeKCTIB: MepeIMOBH, MICISIMOBH, MEPEKIaIallbKOro KOMEHTaPS;

* 3aJ11 CHHXPOHHOI OpraHi3alii TeXmpoiecy 3a0e3NeunTd IMepesiik JOKYMEHTIB CHUIBHOTO
noctyny (Hamp., y ¢dopmati GoogleDocs), 30kpeMa jisi BEACHHS IJIOCAPIiB, TEPMIHOJOTIYHHX
CIIOBHUKIB, TIEPENTIKiB HACKPI3HUX OHIMIB, TOHATH, OKPEMHUX TMEpEKIaIalbKUX PillleHb TOLIO;

* 320€3MeUUTH TEXHIYHI BHMOTH OQOPMIICHHS TIPOEKTY, KOHTPOIb pPEAaKTOPCHKHUX 1
KOPEKTOPCHKHUX IPAaBOK Ta HOro CTajii: TEKCTOBUH NTOKYMEHT, PEJaKTOPChKa Ta KOPEKTOPChKa
Bepcii B pexxnuMi BitoOpaKeHHs IIPaBOK, 3BEPCTAHUN MaKeT TOIIIO.

OpieHTOBHAa METOMOJIOTiE POOOTH 3 TOBTOPHOIO BHIAHHS CTapuX IEPEKIAiB 37aTHa
3a0e3MeYUTH X HAYKOBY, akaJeMiuHy MyOJNiKaliio, MO CTAHOBUTHME I[IHHICTb JJISI PO3BUTKY
MOTOYHOT'O JITEPAaTypHOTO MPOIECY, MiABUIIUTH KyJIbTypy KHUTOBHJAHHS, POOUTUME BHECOK Y
PO3BHTOK MPHKIAJIHUX AacCleKTiB TepeKiIajo3HaBCTBa, ICTOPil0 Tepeknany B YKpaiHi, Teopiro
penaryBaHHs TEpeKIaIiB, a TaKOX CIPHUATHME 3aKpIIUIEHHIO 3M00yTKiB BUIATHUX TEpeKIaiadiB
(sixuM OyB 1 Bacunbe Mucuk) y 30motomy GoH/II HAI[IOHAFHOT HEMaTepiadbHOI CIIaAIIHHY.
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TAPHABCBKA Mapuna. KITIOYOBE IIHTAHHA (MEXAHI3MH TBOPEHHA IIIJITEKCTOBHX CMHCIHIB TA
MHCTEILTBO IX IHTEPIIPE TAIII)

Cmamms eucgimuioe numamnns inmepnpemayii ma nepekiaoy XyOOJCHIX mecmig 3i C6I0OMO MEOPEHUM NIOMEeKCMOM Ha
mamepiani meopie NI [owc.Ceninoxcepa. 10enmuixyiomvcss HU3KU ACOYIamMUSHUX CIMOK, CAPSAMOBAHUX HA CMEOPEHHs. NPUXOBAHO20
cMUCTY, MA AHANIZVIOMbCS 6UOU NIOMEKCHY, WO 2EHePYIOMbCs 3d 00NOMO2010 YUX OOHOBEKMOPHUX XyOoJicHix 3aco6ie. OKpecneno
npobaemu, noe’s3ami 3 a0eKeamuicmio nepedaui c6i00Mo MmeopeHo2o NiOmexkcmy nio uac nepexiady, ma MONCAUSE WIAXU IX GUPIUEHNS.

Kniouosi cnoea: cucmemmnicmos Xy0odcHb020 MeKCmy, C8I00MO MEOPEHUll NIOMeKcm, NPUXOSanull 3Micm, XyOOdiCHs O0emalb,
noemop, acoyiamuena cimka, peyenyis, a0ekeamuicme, sSIKICms nepexkaacy.

TARNAVSKA Maryna. THE CRUX OF THE MATTER (MECHANISMS OF THE SUBTEXT CREATION AND THE ART
OF ITS INTERPRETATION)

The paper deals with the problem of literary text interpretation and translation in terms of subtext generation, functioning and
rendering. The peculiarities of literary works with consciously created hidden meanings, the mechanisms and techniques of subtext
generation, the methodology of their identification and interpretation have been described. A literary text is an integral and systemic
essence with all its components being interdependent. Therefore, consciously generated subtext is created by means of a set of
interrelated stylistic devices, which function together in the same direction, building up an associative network capable of inspiring the
reader with a desired or planned emotion or message. There are typical stylistic means, frequently minute and seemingly unimportant
details, which become a powerful tool of subtext generation due to their intercorrelation and inner semantic depth. These are mostly
artistic particularities, polysemantic lexemes with developed connotation, various types of repetitions and even phonetic means, like
alliteration. It is not uncommon that an artistic detail acquires symbolic meaning by virtue of systemic single-vector functioning of the
associative networks. Several types of hidden meanings can be found in one and the same literary text, thus, psychological, emotional
and other subtexts are capable of creating the hidden plane of a literary text. On the assumption of the subtext generation and
functioning complexity, the problem of its adequate translation comes to the fore. Without correct and thorough subtext means
identification and interpretation it is impossible to gain ultimate adequacy of a literary text. The degree of literary text translation quality
for works with consciously created subtext directly depends on the ability of a translator to find the associative networks and render them
in the target text by means of various transformations. However, it is not infrequent that finding equivalent is impossible, which
inevitably results in the partial or complete loss of subtext meaning. In this case, the background knowledge of a recipient can
compensate for this loss and approximate the adequacy of perception. In general, studies into conscious subtext generation and
interpreting might contribute a lot into the theory of literature studies and enhance the quality of literary texts reception as well as
translation.

Key words: literary text systematicity, conscious subtext, hidden meaning, artistic peculiarity, repetition, associative network,
perception, adequacy, translation quality.

The purpose of this article is to show the mechanics of subtext generation of the highest artistic
quality as well as to reveal the means, the particularities of subtext writing, which are responsible
for the creation of hidden meanings and either to find out or to suggest the ways of their adequate
translation. It is not the first study we are doing into the matter and this paper is a part of a complex
research on consciously created literary subtext [7; 8]. The basis for our work lies in the fact that
Salinger created his subtexts consciously, thus, conscious analysis of his writings seems quite
logical and fruitful, when it comes about investigation of hidden meanings generation and the
translation of the above-mentioned phenomenon. The problem of interpretation and translation of
subtextual meanings and their elements was studied by Galayeva N.L., Zorivchak R.P.,
Kukharenko V.A., Popovich A., Miller J. and others. However, it is always interesting to study the
process of generating implicit meanings on the basis of a particular work of a particular author,
since it is unique.

Viewed from this angle, the story "Pretty Mouth and Green My Eyes" represents a perfect
piece of Salinger’s subtext writing and is saturated with stylistic devices and particularities
responsible for the occurrence of hidden planes and meanings, which are worth analyzing in terms
of their interpreting and translation. "Pretty Mouth and Green My Eyes", which became a part of the
"Anthology of Famous American Stories" two years after its publication, is yet another example of

Salinger’s skillful subtext writings. There was much ambiguous criticism of the story, which was
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